John 1:1
Matthew 18:11

ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (ζητήσαι καὶ) σῶσαι τὸ ἀπολωλός
“For the Son of Man came (to seek and) to save the lost.”

“There can be little doubt that the words ἦλθεν γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (ζητήσαι καὶ) σῶσαι τὸ ἀπολωλός are spurious here, being absent from the earliest witnesses representing several textual types (Alexandrian, Egyptian, Antiochian), and manifestly borrowed by copyists from Lk 19:10. The reason for the interpolation was apparently to provide a connection between verse 10 and verses 12–14.”

Explanation:
1.  The earliest manuscript including this verb in Matthew is found in the sixth century Codex D, which is notorious for adding every scribal addition that could be found into its text.  It is absent from the oldest and most reliable Codex manuscripts, minuscules manuscripts, foreign language translations, and rejected by the Church Fathers Origen, Eusebius, and Jerome.

2.  Commentators’ comments.


a.  “Most of the earliest and most reliable manuscripts (e.g., א, B, L*, Θ*, f1, f13) omit verse 11 (see NIV margin).  It was most likely added by a later scribe to connect the parable more closely with Mt 9:13 and/or inspired by Lk 19:10.”


b.  “(Some Greek manuscripts add the words of Mt 18:11, perhaps inserted from Lk 19:10.).”


c.  All other commentators are silent on the verse.
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